


578 Recenzje 

naukowych, roli literatury popularnonaukowej i grafiki publikacji naukowych aż 
do techniki edytorskiej i jej strony ekonomicznej. 

W krótkiej notatce niesposób poświęcić więcej uwagi wszystkim interesują-
cym wypowiedziom zawartym w książce. Warto jednak zasygnalizować — ujęty 
w aspekcie historycznym — referat Ryszarda Wroczyńskiego — Społeczna funkcja 
książki naukowej, Witolda Doroszewskiego — O kulturę stylu i języka naukowego 
oraz — nadesłaną na seminarium — wypowiedź — Ryszarda Murawskiego, Nie-
które aspekty publikacji źródeł historycznych. Zagadnieniom edytorstwa publikacji 
źródłowych poświęcone jest także wystąpienie Stanisława Wrońskiego. Niejako 
na marginesie zasadniczych rozważań autor porusza w nim ważną sprawę stresz-
czeń obcojęzycznych, w które zaopatrywane są polskie publikacje naukowe, nie-
słuszność ich zamieszczania w niektórych wypadkach i związane z tym sprawy 
ekonomiczne. Uwagi Wrońskiego, dla niektórych może kontrowersyjne zasługują 
jednak na dokładniejsze rozważenie. 

Można żywić nadzieję, że publikowane w książce referaty oraz dyskusja nad 
nimi, jaka odbyła się na seminarium, przyczynią się — w myśl życzenia organiza-
torów — do stworzenia teoretycznych podstaw edytorstwa publikacji naukowych. 

R. T. 

Péter H a j d û: Narody i języki uralskie. Tłum. z węg. Jolanta Jastrzębska-
-Helder. Przedmowa Jan Reychman. Warszawa 1971 Państwowe Wydawnictwo 
Naukowe ss. 379, ilustr. 

Pierwszy podrozdział tej książki, Pokrewieństwo języka węgierskiego (s. 11—18), 
zajmuje się rozwojem badań nad pokrewieństwem języków ugrofińskich. Myśl 
o tym pokrewieństwie ma już tysiącletnią tradycję. W XVI w. o problemie tym 
wspomniał m.in. nasz Maciej z Miechowa, potem Zygmunt Herberstein, autor 
słynnej pracy Rerum Moscoviticarum Commentarii (1549 г.), sporo fińsko-węgier-
skich odpowiedniości wykrył Węgier Janos Tröstler <1666 r.) i hamburski uczony 
Martin Fogel (1669 r.) oraz niezależnie od nich szwedzki uczony i poeta Georg 
Stiernhielm <1671 г.). W XVIII w. pojawiło się sporo prac, które zajmują pierwszo-
rzędne miejsce w historii badań nad ludami ugrofińskimi i w językoznawstwie 
ugrofińskim. Autor wymienia tu wielu uczonych niemieckich, węgierskich i f iń-
skich, których prace pozwoliły na udowodnienie hipotezy o pokrewieństwie ugro-
fińskim, ustalenie pokrewieństwa między poszczególnymi językami ugrofińskimi, 
określenie głównych linii rozwojowych tych języków i zrekonstruowanie w głów-
nych zarysach języka pierwotnego. 

Rys ten doprowadzony jest do początków X I X w. Natomiast obszerny zarys 
historii badań ugrofinistycznych od połowy X I X w. po lata po II wojnie światowej 
umieszczony jest w formie dodatku na końcu książki <s. 345—361). 

Historii nauki dotyczy też przedmowa redaktora naukowego przekładu, prof. 
Reychmana (s. 5—9): zajmuje się ona przede wszystkim rozwojem zainteresowań 
nauki polskiej ugrofinistyką. 

Zygmunt Brocki 
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